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Apa nati sinë cennen exa vala túla undu menello, arwa alta hérëo, ar cemen né calyaina alcareryanen. 2 Ar *etyamnes polda ómanen: "Alanties! Alantië Vável Alta, ar *ahyánies mir *marienómë raucoron ar mando ilya úpoica ar yeltaina aiwëo! 3 An i limpenen ormeva *úpuhtaleryo ilyë i nóri alantier, ar cemeno arani *úpuhtaner ósë, ar cemeno macari nér cárinë lárië i túrenen *landalóra úveryo."
Après ces choses je vis un autre ange venant du ciel, ayant une grande autorité et la terre fut  illuminée par sa gloire. 2 Et il cria avec une voix forte: "Elle est tombée, Babylone la grande est tombée, et elle a changé en une habitation de démons et une prisonde tout oiseau impur et odieux! 3 Car avec le vin de la colère de sa fornication toutes les nations sont tombées, et les rois de la terre fornicèrent avec elle, et les marchands de la terre étaient faits riches par le pouvoir de son abondance sans fin."
 
4 Ar hlarnen exa óma et menello quéta: "Á lelya et sello, lienya, i ualdë samuva ranta ósë úcariryassen, ar i ualdë camuva et ungwaleryallon. 5 An i hahta úcariryaiva rahta menelenna, ar Eru *erénië úfailë cardaryar. 6 Ásen *atanta tambë ve sé *atantanë, ar cara sen atwa yaron sé acárië! Mir i yulma yanna ulyanes, á ulya atwa lesta sén! 7 Ve *alcaryanes immo ar marnë *landalóra úvessë, tambë ásen anta nwalmë ar nyérë! An enderyassë quetis: ’Háran tári, ar uan *verulóra, ar lá oi istuvan nyérë.’ 8 Etta ungwaleryar tuluvar erya auressë, qualmë ar nyérë ar maitië, ar nauvas urtaina nárenen, an polda ná i Héru Eru i anámië se!

4 Et j'entendis une autre voix du ciel disant: "Va hors d'elle, mon peuple, que vous n'aurez pas de part avec elle dans ses péchés, et vous ne recevrez pas de ses fléaux. 5 Car l'amas de ses péchés atteint le ciel, et Dieu s'est souvenu de ses injustes actions. 6 Rendez-lui comme elle a rendu, et fait-lui le double de ce qu'elle a fait! Dans la coupe dans laquelle elle a versé, versez la double mesure pour elle! 7 Comme elle s'est glorifiée elle-même et a habité dans l'abondance sans limite, autant donnez-lui tourment et chagrin! Car dans son coeur elle dit: „Je suis assise en reine, et je ne suis pas veuve, et je ne connaîtrai jamais de chagrin.“ 8 Par conséquent ses tortures viendront en un seul jour, mort et chagrin et famine, et elle sera brûlée par le feu, car puissant est le Seigneur Dieu qui l’a jugée! 

9 Ar cemeno arani, i úpuhtaner ósë ar marner *landalóra úvessë, euvar níressen ar palpuvar intë nyérenen séva, írë yétaltë i usquë urtieryallo. 10 Táraltë hairavë caureltanen nwalmeryava ar quétar: ’Horro, horro, a alta osto, Vável i polda osto, an erya lúmessë námielya utúlië!’


9 Et les rois de la terre, qui ont forniqué avec elle et habité dans une abondance sans limite, seront en larmes et se battront eux-mêmes par chagrin pour elle, quand ils regardent la fumée de son embrasement. 10 Ils se tiennent loin dans leur peur de son tourment et disent: „Malheur, malheur, oh grande cité, Babel la cité puissante, car dans une seule heure ton jugement est venu!“

11 Ar cemeno macari ëar níressen ar se-nainar, an sí ëa *úquen yen poliltë *vacë armaltar, 12 armar ve malta ar telpë ar míreli ar marillali ar mára *páşë ar *luicarnë ar samin ar culda, ar ilya níşima tavar ar ilya venë *mortavarwa ar ilya venë *ammaira tavarwa ar urus ar anga ar alas, 13 ar cinnamon ar amomum ar *nisquë ar níşima ilma ar *ninquima ar limpë ar *pië-ilma ar mulma ar orë ar yaxeli ar mámali, ar roccoli ar luncali ar móleli – coirië queneli. 14 É i mára yávë ya elyë mernë oantië lyello, ar ilyë i netyë nati ar i calwë nati nar  vanwë lyen, ar mo lá oi enhiruva tai.


11 Et les marchands de la terre sont en larmes et (se) lamentent (pour) elle, car maintenant il n’y a personne à qui ils peuvent vendre leurs marchandises, 12 marchandises comme de l’or et de l’argent et des joyaux et des perles et du bon lin et du pourpre et de la soie et d’écarlate et de tous les bois parfumés et de tous plats en ivoire et de tous plats en bois le plus précieux et le cuivre et le fer et le marbre, 13 et de cinnamome et d’amomum (épice indienne) et d’encens et d’huile parfumée  et de myrrhe et de vin et de farine fine et du blé et des vaches et des moutons, et des chevaux et des chars et des esclaves – des gens vivants. 14 En effet le bon fruit que tu désirais s’en est allé de toi et toutes les choses délicates et les belles choses sont perdues pour toi et on ne les retrouvera jamais. 

15 I macari mancala sinë natissen, i nér cárinë lárië sello, taruvar hairavë caureltanen nwalmeryava ar euvar níressen ar samuvar nyérë, 16 quétala: ’Horro, horro – i alta osto, vaina mi *páşë ar *luicarnë ar culda, ar netyaina maltanen ar mírenen ar marillanen, 17 an erya lúmessë alma ta alta nancarna né!’


15 Les marchands commerçant dans ces choses, qui étaient faits riches d’elle, se tiendront loin dans leur peur de son tourment et seront en larmes et auront du chagrin, 16 disant: „Malheur, malheur – la grande cité, habillée de lin et de pourpre et d’écarlate et parée d’or et de joyaux et de perles, 17 car dans une seule heure une fortune si grande était détruite!“

Ar ilya hesto ar ilquen ye lelya ciryanen, ar ciryamóli ar illi i mótar ëaressë, tarner hairavë 18 ar *etyamner írë yétaneltë i usquë urtieryallo ar quenter: ’Man mici ostor ná ve i alta osto?’ 19 Ar hanteltë asto cariltannar ar *etyamner mi níreli ar nyérë, ar quenter: ’Horro, horro – i alta osto, yassë illi i samir ciryar ëaressë nér cárinë lárië alta almaryanen, an erya lúmessë nésë nancarna!’

20 Á na alassië sénen, a menel ar i airi ar i aposteli ar i *Erutercánor, an lénen Eru equétië námië senna!”


Et chaque capitaine et tout le monde qui voyage en bateau, et des marins et tous ceux qui travaillent sur la mer, se tenaient éloignés 18 et s’écriaient quand ils regardaient la fumée de son embrasement et disaient: „Qui parmi des cités est comme la grande cité?“ 19 Et ils jetaient de la cendre sur leurs têtes et s’écriaient en larmes et chagrin et disaient: „Malheur, malheur – la grande cité, dans laquelle tous (ceux) qui ont des navires sur mer étaient faits riches par sa grande fortune, car dans une seule heure elle était détruite!“

20 Soyez heureux à cause d’elle, oh Ciel et les saints et les apôtres et les prophètes, car à cause de vous Dieu a prononcé un jugement sur elle!“

21 Ar polda vala ortanë alta *mulondo ar sa-hantë mir ëar, quétala: ”Sië, lintavë, Vável Alta nauva hátina undu, ar lá nauvas oi enhírina. 22 Ar i lamma ñandarólion ar nyellólion ar simpetallion ar *hyólamólion laumë nauva hlárina lyessë ata, ar tanoli ilyë curwion laumë nauvar hírinë lyessë ata, ar i lamma *mulondollo laumë nauva hlárina lyessë ata, 23 ar cala calmo laumë caltuva lyessë ata, ar óma endero hya indisso laumë nauva hlárina lyessë ata; an macarilyar nér i mindë neri cemeno, an felulyanen ilyë i nóri nér *útulyainë. 24 Entë, sessë né hírina i sercë *Erutercánólion ar airílion ar illion i nér nahtainë cemendë.” 


21 Et un ange fort leva une grande meule et la lança dans la mer, disant: „Ainsi, rapidement, Babylone la Grande sera jetée en bas et elle ne sera plus jamais retrouvée. 22 Et le son de joueurs de harpe, de chanteurs et de joueurs de flûte et de joueurs de trompette ne sera en effet plus entendu dans toi de nouveau, et des artisans de tous les métiers ne seront en effet plus trouvés dans toi de nouveau, et le son d’une meule ne sera en effet plus entendu dans toi de nouveau, 23 et de la lumière d’une lampe ne brillera en effet plus dans toi de nouveau, et la voix du marié ou de la mariée ne sera en effet plus entendu dans toi de nouveau; car tes marchands étaient les hommes éminents de la terre, car par ta sorcellerie toutes les nations étaient trompées. 24 De plus, dans elle était trouvé le sang de prophètes et de saints et de tous qui étaient tués sur terre.“
